Sepher Nachum (Nahum)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - Nahum 1 - 3
w4 JHRY ATF AXIYT xw
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1. masa’ Nin’'weh sepher Nachum ha’El'qgoshi.
Nah1:1 The oracle of Nineweh. The scroll of of Nachum the Elqoshi.
<> Afjppa Nwevn: BiBAlov Naovp 100 EAkecalov.
1 Lemma Nineué; biblion Naoum tou Elkesaiou.
The concern for Nineveh. The scroll of of Nahum the Elkoshite.
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2. ‘El qano’ w'nogem nogem uba“al chemah
nogem tsarayu w’noter hu’ 'oy’bayu.
Nah1:2 A jealous and avenging ['] is 5 is avenging and a possessor of wrath.
takes vengeance on His adversaries, and He keeps wrath His enemies.
2> {nAwTs kal ékdukdv » EKOLK DV peta Bupod
€kdk OV ToVs VTevavTiovs adTod, kal €€alpwv alTos Tovs €xBpovs adTod.
2 zelotes kai ekdikon , ekdikon meta thymou ekdikon
is jealous, and is punishing; is punishing with rage;

tous hypenantious autou, kai exairon autos tous echthrous autou.
is punishing His adversaries, and lifting away Himself of His enemies.

AT1F AVIY X( ATTH BRI AQNH Iy Jx Jax 3
AV A TIx H HJ44 340wIH
giakle P 8D P2 M2~ oEy O 3
MY PIX 13v) 9207 MVl
3. ‘erek ‘apayim ug’dol-koach w’naqgeh lo’ y’'nageh suphah
ubis” arah dar’ko w’ ‘abaq rag’layu.
Nah1:3 is slow to anger and great in power,
and shall not at all clear the guilty.
whirlwind and in the storm is His way, and are the dust of His feet.
3> pakpobupos, kal peyddn 1 loyvs adTod, kal afwdv ovk dbwhoel
ovv'rekel'.q, Kol OUVCTELOP® “f] 6805 aOTOD, KAl Kova‘rbg moddV avToD.
3 makrothymos, kai megalé hé ischys autou,

is lenient, and great is His strength;
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kai athoon ouk athgosei . en synteleia

and one as innocent shall not acquit ; is consummation
kai en sysseismg hé hodos autou, kai koniortos podon autou.
and a rumbling His way, and are the dust of His feet;
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4. go er bayam wayab’shehu w? »a/=han’haroth hecherib ‘um’lal Bashan
w’'Kar’'mel upherach ‘um’lal.

Nah1:4 He rebukes the sea and makes it dry;
He dries up all the rivers. Bashan and Karmel wither; the blossoms of wither.

> dmelddv Baddoon kal Empalvov Kal ToUs ToTapovs eEepnpudv:
oAvy®dm M) Bacavitis kat 6 Képpnios, kat ta eé€avbodtvra Tod eEelumev.
4 apeilon thalassé kai xérainon

the one pressing together the sea, and the one drying it,

kai tous potamous exeremon;
and the rivers making quite desolate.

oligothé heé Basanitis kai ho Karmélos, kai ta exanthounta tou exelipen.
are lessened Bashan and Carmel, and the blossoming of failed.

HVIXA XHK0JRAK 1777 AWOA TV A45
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5. harim ra ashu mimenu w’hag’ba’oth hith’'mogagu
watisa’ ha’arets mipanayu w'thebel w’zal=-yosh’bey bah.

Nah1:5 Mountains quake Him and the hills dissolve;

and the earth is upheaved by His presence, the world and 2!l the inhabitants in it.

<5> 10 8pm) éoelodnoav avTod, kal ol Bouvol éoadevbmoav: kal dveotadn M v
Ao MPoo®ToL adToD, 1 COLTACA KAL oL KATOLKOOVTES €V AVTT.

5 ta ore eseisthésan autou, kai hoi bounoi esaleuthésan;

The mountains shake Him, and the hills are shaken,
kai anestalé hé gé apo prosopou autou, hé sympasa

and rises upwards the earth at His presence; the whole,
kai hoi katoikountes en auté.

and the ones dwelling in it.

IRV ¥IR QXYY V7 AYox V76
ATTT ARG Ty ATER JATAT AKTA ATX THAR
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6. liph'ney za"’'mo mi ya amod umi yaqum bacharon ‘apo chamatho nit’kah ka
w’hatsurim nit'tsu mimenu.

Nah1:6 Who can stand before His indignation? Who can rise the heat
of His anger? His wrath is poured out like and the rocks are broken up by Him.

6> 4.0 Tpoow oL dpyfis adTOD Tis VTOOTNCETAL; KAl TLS AVTLOTTIoETAL <V OpyT
Bupod adTod; 6 Bupos adTod TMKeL dpxds, kal al méTpal SueBpOPfnoav avTod.
6 apo prosopou orgés autou tis hypostésetai?

From in front of His anger who shall stand,

kai tis antistésetai ¢n orgé thymou autou?
and who shall withstand in the anger of His rage?

ho thymos autou tékei archas, kai hai petrai diethrybésan autou.

His rage melts away sovereignties, and the rocks are broken Him.
AT YVFRA 0AYH 44y JAY 9 #H0J( IR 7
92901 Y I 02 Tvn’ 3
7. tob I'ma’oz b'yom tsarah w'yode a chosey o,
Nah1:7 is good, for a stronghold in the day of trouble,
and He knows those who trust in Him.
<T> xpMoTOs Tols vTopévovoLy adTov ev Mpépa BAlews
Kal YLdOokwv Tovs edAafovpévovs avTov:
7 chreéstos tois hypomenousin auton e¢n hémera thlipseds
Gracious is to the ones waiting on Him in the day of affliction;

kai ginoskon tous eulaboumenous auton;
and He is knowing of the ones venerating Him.

DWRTTAAY AV IV XK ATATT Awoy A(T AJ0 JRWIH 8

FWTTRI YT MRPR Ay M0p 13 mpgtan
8. u’sheteph ober kalah ya aseh m’gomah w’oy’bayu y’radeph-choshek.

Nah1:8 But an overflowing flood He shall make a complete end of its place,
and shall pursue His enemies into darkness.

@ Kal <V KATAKAVORLY TOPELLS CUVTENELAY TIOLT|OETAL TOUS ETEYELPOLEVOUS,
kal Tovs €xBpovs adTod SunEeTal ordToS.
8 kai ¢n kataklysm@ poreias synteleian poiésetai tous epegeiromenous,
And a flood coursing a consummation He shall execute of the ones rousing up;

kai tous echthrous autou dioxetai skotos.
and His enemies shall pursue darkness.

4WO0 %3 40 = JRIWRK2Y 9
AV U4 0T YKTR-%(
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9. mah-t’chash’bun ‘¢~ kalah hu’ “oseh lo’~thagum pa amayim tsarah.
Nah1:9 What you are plotting , He shall make a complete end of it?
Distress shall not rise up twice.
9> i Aoytleabe <. TOV ; CUVTEAELAV GUTOS TOLTTETAL,
O{)K éKSLK’f]O’GL S\LS ’T(\) (I.{)T(\) 9)\(.41&'
9 ti logizesthe ¢! ton ? synteleian autos poiésetai,

What do you devise ? a consummation He himself shall make.

ouk ekdikesei dis epi to auto en thlipsei;
He shall not punish twice the same thing affliction.

Y ITE IV AVF-A0 1Y 10
WIY WRY A(IX IV XHIF YXIFIA

D’D;;} DYDY )
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10. ki “ad=sirim s’bukim uk’sab’am s’bu’im ‘uk’lu k’'qash yabesh .

Nah1:10 as long as thorns are interwoven, so with their drink they are drunken;
they shall be devoured like stubble dried.

10> ¢ws Bepellov adTdV YepowbnoeTar
kal ©s opthaé mepumAekopévn Bpwbnoetar kal os kakdpm Enpactas .
10 heos themeliou auton chersothésetai
the enemy unto his foundation shall be made barren,

kai hos smilax periplekomené brothésetai

and as a yew tree being twisted he shall be devoured,
kai hos kalamé xérasias

even as stubble he shall be dried up

F (0¥ (I YOV 404 SO GWR XY YY1
o :5v253 pyh vl —OU 2w REY R
1. mimek yatsa’ chosheb i~ ra ah yo“ets b'lia"al.
Nah1:11 One who devises evil has come out of you,
one counseling worthlessness.
A1 éx cob é€ededoeTal AoyLopods ToD movnpa Aoylopevos évavTia.
11 ek sou exeleusetai logismos tou
From out of you shall come forth a device ’

ponéra logizomenos enantia.
wicked things planning adverse to him.

WY IA I IR YW AY% 4512
AHO YHOX X( IXJOK 490K HX\T Y%
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12. koh ‘amar =sh’lemim w’ken rabbim

w’ken nagozu w' abar w' inithik lo’ ‘a’anek “od.

Nah1:12 Thus says , they are at full strength and so many,
even so, they shall be cut off and pass away.
And though I have afflicted you, I shall not afflict you any longer.

12> t4de )\é'yel, KaTé.pX(nv VOGTEY moAADY Kat oUTws &ac*ra)w']cov'ral.,
Kal T) dko1) cov oVk évakovobnoeTar &L,
12 tade legei katarchon hydaton pollon Kai houtos diastalésontai,

Thus says , who rules many waters, and so they shall be drawn apart,

kai hé akoé sou ouk enakousthésetai eti.
and the report of you shall not be listened to attentively any longer.

PRIX IV KAFAYA IV (07 AARY AdwX 4X0H 13
PRI ORI I0UR TR YAy mav e

13. w' attah ‘esh’bor motehu me alayik umos’rothayik ‘anateq.
Nah1:13 And now, I shall break his yoke upon you, and I shall tear off your shackles.
A3 kai viv cvvtpidw v papdov avTod oo kal Tovs deopovs drappnin:

13 kai nyn syntripso tén hrabdon autou sou kai tous desmous diarréexo;
And now I shall break his rod you, and the bonds I shall tear up.

IV AX KXY FT QX0 JIwWT OARY = X( IV O AArH 14
J KALCT JAIT Irwx ATFIA (FT Ky adx

TION M3In TV TREn YIRS 7OV M
D :NiPP 0D T0IP DR TP D02 NN

14. w'tsiuah aleyak lo’-yizara™ mishim’ak “od mibeyth ‘eloheyak
‘ak’rith pesel umasekah ‘asim gib’reak i qaloath.

Nah1:14 has commanded concerning you: None of your name shall be sown
any more. I shall cut off idol and image the house of your mighty one.
I shall appoint your grave, for you are despised.

4> kal évteleltar vrrep 00D » OV OTOPMOETAL €K TOD OVORLATOS oov éTL®
v ~ 9 4 \ \ \ 4
oikov Beod oov éfoAeBpetion Ta yAvTTa KAl YwVELTA:
BMoopar Tadmv cov, TAYXELS.
14 kai enteleitai hyper sou ,
And shall give charge concerning you ’

ou sparésetai ek tou onomatos sou eti; oikou
There shall not be sown the report of your name any longer of the house

theou sou exolethreuso ta glypta
of your mighty one; I shall utterly destroy the carved images,
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kai choneuta; thésomai taphén sou, tacheis.
and the molten images; I shall establish your burial, and quickly.
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15. (2:1 in Heb.) hinneh “al-heharim rag’ley m’baser mash’mi a shalom chagi Yahudah
chagayik shal’'mi n’darayik 2i lo’ yosiph “od la abor=bak b'lia"al nik’rath.

Nah1:15 Behold, on the mountains the feet of Him bearing good news, proclaiming, peace!
Celebrate your feasts, O Yahudah; Pay your vows. the worthless shall not continue
any more to pass through you; He is cut off

2:1> 800 e Ta op7 oL modes et’)a'y'yekulop,évov KOl amayyeAdovros eip"r']v"r]v'
ébdptale, lovda, Tas €opTds cov, &mbédos Tas evyds cov,
oV pu1 mpoobfowoly éTL Tod SLeAbBetv Sua cod TaAaloouy.
1 Idou epi ta ore hoi podes euaggelizomenou kai apaggellontos eirénén;
Behold upon the mountains the feet announcing good news, and reporting peace.
heortaze, Iouda, tas heortas sou, apodos tas euchas sou,
Solemnize, O Judah, your holidays! Render your vows!
ou meé prosthesosin eti tou dielthein dia sou
in no way should they proceed any longer to go through you,
palaiosin.
they should have grown old.

Chapter 2

AT AT IVII00 XY TY A0 2
AT B WX IV TR TR JAATaIr

MR I DOV PUBR MY S

TND D PRY DR PIT TR
1. (2:2 in Heb.) “alah mephits «/-panayik natsor m’tsurah
tsapeh-derek chazeq math’nayim ‘amets koach m’od.

Nah2:1 The one who scatters has come up your face. Guard the ramparts,
watch the road, strengthen your loins, fortify your power exceedingly.

)4 9 ~ 9 )4 9 4 4 9 ’
2> EUVTGTG)\GO'T(IL, €§’T]pTCLL CLV€B'T] €ELS 1Tp00'(1)1T0'V oov GE(ILPOU*.LG.VOS
9 ’ 4 e 4 4 9 4 9 ~ 9 4 4
ek OAlpews: okdmevoov 686v, kpaTnoov oodios, dAvdproar T Loyl ododpa,
2 Syntetelestai, exértai anebhé eis prosopon sou
He is finished, he is consumed, ascended in your face

exairoumenos ek thlipseos;
the one being lifted away from out of affliction.
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skopeuson hodon, kratéson osphuos, andrisai té ischui sphodra,
Watch the way! Hold the loin! Be manly in strength very!

(XAWY JAXAT JTOY JAXRA™KX gw
HRAW IRV AYFA IH TR JATRS
ONTIY TN 2Py TRy TIN 2y
PO O7YRT DPP 3 DPR3
2. (2:3 in Heb.) 2 shab ‘eth-g’on Ya aqgob kig’on Yis'ra’El
b’gaqum boq’qim uz’'moreyhem shichethu.
Nah2:2 shall restore the splendor of Ya’aqob like the splendor of Yisra’El,
even plunderers have plundered them and destroyed their vine branches.
3 améatpelev v UBpw lakwf kabws GBprv 100 IopanA,

9 / 9 ’ 9 \ \ \ / 9 ~ /7
ékTwacoovTes e€etivabav adTovs kal Ta kKANpaTa avTdV, dépberpav
3 apestrepsen ten hybrin Iakob kathos hybrin tou Israél,
perverted the insolence of Jacob, as the insolence of Israel;

ektinassontes exetinaxan autous kai ta klemata auton, diephtheiran
the ones shaking off shook them off, and their vine branches they ruined.

A

IV OCRY (VA~YwWIX JAXY A3y A9R 7\ 4

ALOAR JYwWAIERH ATV IA JAY' T 9IAR KAALT™

DOVPOR DITTOWIN DINR AT 190

29U OWN3M 92700 0193 3970 Mo

3. (2:4 in Heb.) magen giboreyhu m adam an’shey-chayil m’thula im
=p’ladoth harekeb b’'yom hakino w’hab’roshim har’ alu.

Nah2:3 The shields of his mighty ones has become red;
the mighty men are clothed in scarlet; the chariots shall be torches
the day of preparation; and the cypress trees shall be shaken.

> Smha duvaoTelas adTOV & &vepdmu)v, avdpas duvvaTovs ép.'rral'Lov'ras
al Myital TOV APRATOV adTOV €V MPéPa ETOLpATLas adTOD,
kal ol Lmrmels HopufmOfoovral
4 hopla dynasteias auton ex anthropon, andras dynatous empaizontas H
The weapons of his command of men men are mighty mocking H
hai héniai ton harmaton auton en hémera hetoimasias autou,
the reins of their chariots in the day of his preparation,
kai hoi hippeis thorybéthésontai
and the horsemen shall be making a disruption.

XAJRAT TATWTAWY 9 IAR HECAARKY XAHRT 5

A HAY 3 YAV IS AN KXAY
M2 PPwpnwY 370 192N NisInD n
PRI 5 oTEbs TTNTR
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4. (2:5 in Heb.) achutsoth yith’hol'lu harekeb yish'taq’sh’qun bar’choboth
mar’eyhen kalapidim ka y’rotsetsu.

Nah2:4 The chariots race madly in the streets, they rush wildly in the squares,
their appearance is like torches, they dash to and fro like

5> cv Tals 680ls, kal ocvyyvbnoovTaL Ta dppaTa kal cupLTAGKNoCOVTAL EV
~ ’ [2 ~ / \ )4
Tals mAaTelals: 1) 6paocts aOTOV 0s Aapmades Kal ws duaTpeyovoat.

5 en tais hodois, kai sygchythésontai ta harmata kai symplakésontai

the ways; shall be in tumult the chariots, and shall be closely joined
en tais plateiais; he horasis auton hos lampades kai hos diatrechousai.
in the squares; the sight of them as lamps of , and as running along.

JIRR ZATAR AARTY TAAT (AT AW IV AV AV AX AJFY' 6

: T2 A0RIT mR? aniohao 5w 1IN T:
5. (2:6 in Heb.) yiz'kor ‘adirayu yikash’lu bahalikotham y’maharu chomathah
w’hukan .

Nah2:5 He remembers his nobles; they stumble in their march,

they hurry to her wall, and shall be prepared.

6> kai pvmobnoovtar ol peyiotives adTdv kal GedEovral TMLépas
kal dofevioovowy v T mopela adTOV kal omedoovoLy TO TELYT
Kal ETOLLAGOVOLY aOTOV.

6 kai mnésthésontai hoi megistanes auton kai pheuxontai héemeras
And shall be remembering their great men, and shall flee by day;

kai asthenésousin en t€ poreia auton
and they shall be weak in their goings;

kai speusousin ¢pi ta teiche kai hetoimasousin auton.
and they shall hasten the walls, and they shall prepare their.
%77 A ARKTT KHA3J3 v A0ow7
lal 1 MRD) N0 VY
6. (2:7 in Heb.) sha arey han’haroth niph’tachu w’ namog.
Nah2:6 The gates of the rivers are opened and is dissolved.
<> mhhal T@v moTapdv dimvolybnoav, kal duémecev,
7 pylai ton potamon diénoichthésan, kai diepesen,
Gates of the cities were opened wide, and fell into ruin,
AKC0A AX(A IrAH 8
AFI(T0 KITKY (AT KANATYT Ay KAY XA
TPy N7 38N
122550 Moamp o0 HiPD Mamae TN
7. (2:8 in Heb.) w’hutsab gul’thah ho alathah
w'am’hotheyah m’nahagoth k’qol m’thoph’photh «/=lib’behen,
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Nah2:7 And the captive train is uncovered and shall be led away captive;

and her handmaids are moaning like the sound of , beating on their breasts.
@ kal M VmooTaots dmekalvdin, kal avéBaivev,
K(L‘L (1,;.. 806)\(1[. (n’)"rﬁg ’ﬁ'YOVTO KCLO&)S d)eé'Y'Y(/)iLé'\)CLL K(IpBL(ILS (Il’)T(’;)V.
8 kai hé hypostasis apekalyphtheé, kai anebainen,
and the support was uncovered; and ascended,
kai hai doulai autés egonto kathos phtheggomenai en kardiais auton.
and her maidservants were led away as , uttering sounds in their hearts.
Vovy Iy J AXIYIH 9
779 9¥ XK 1470 RAY0 J¥FT 43X
R QMT 2 mPNo
HEp|ala T"Rﬂ ﬁ'['?DS_.] 1TRY 00 i
8. (2:9 in Heb.) w’Nin'weh ki ~-mayim miymey
w’hemah nasim “im'du "amodu w’eyn maph’neh.
Nah2:8 But Nineweh was like of water throughout days,
Now they are fleeing; they cry, Halt, halt, but no one turns back.
9> kat Nwevr, s B8atos Ta VdaTa adTs,
Kal adToL pedyovTes odk €oTnoav, kal ovk Mv 6 EmBAETOV.
9 kai Nineué, hos hydatos ta hydata autées,
And Nineveh, are as of water her waters;

kai autoi pheugontes ouk estésan, kai ouk én ho epiblepon.
and they fleeing did not stand, and there was none paying attention.

RATR 1 (D A9 ATAIKL AT J¥ XA AXG JFJ HKF 10

TR 95D 73D P20 TER N W3 NP2 W3>
9. (2:10 in Heb.) bozu keseph bozu
w'eyn getseh at’kunah kabod k’'li chem’dah.
Nah2:9 Plunder the silver! Plunder !
For there is no end o the treasure wealth kind of precious vessels.
10> dunpmalov 10 dpyldpLov, Suhpmalov , Kal 0Ok 7V Tépas
Tod koopov adTis: PefdpuvTar Ta okevn Ta émbupmTa adTRs.
10 dierpazon to argyrion, diérpazon ,

They plundered the silver, they plundered ’

kai ouk &n peras tou kosmou autés;
and there was no limit to her decoration;

bebaryntai ta skeué ta epithyméta autes.
they were weighed down items her desirable.
I¥v' A9 TIR FIT (A AFCITH ATAIIH AT4F 1
A% T K1IT ¥ S R VAYA"
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10. (2:11 in Heb.) bugah um’bugah um’bulagah w’leb names uphiq bir’kayim
w’chal’chalah b’al=math’nayim u am qib’tsu pha’rur.

Nah2:10 She is empty and void and waste. And the heart melts, and the knees
knock together, and trembling is in 2!l the loins, and of 2!l of them collect heat.

A1 éxTivaypos kal dvaTivaypros kal ékBpacpos kal kapdlas Opavopos

Kal UTOAVOLS YOVATOV KAl OOLVes el ooduv,

Kal 0s TPOTKAVRA XVTPAS.

11 ektinagmos kai anatinagmos kai ekbrasmos kai kardias thrausmos
Thrusting and violent shaking, and tumult, and heart breaking,

kai hypolysis gonaton kai odines epi osphyn,
and loosening of the knees, and pangs on loin,
kai hos proskauma chytras.
and of all as a burnt earthen pot.
IV ATI(C A4 40474 JAOY Ay X 12
Ay AR J1 XA AR Iw x4'9( J(A
0920 NI YN TwR N
FTTOR TN 2 o 83D 727
11. (2:12 in Heb.) ‘ayeh m’"on umir’eh hu’ lak’phirim
halak labi’ sham gur w’eyn macharid.
Nah2:11 Where is the den of and the feeding place if is the young lions,
, lioness and ’s cub walked there, with nothing to disturb them?
<12> oD E0TLY TO KATOLKTTTPLOV Kal T) VOWLT) 7| ovoa TOlS OKOPRVOLS,
émopevbim Tob eloelbelv ékel, okVpLVOS Kal ovk MV 6 ékdoPdv;
12 pou estin to katoikétérion kai hé nomé hé ousa tois skymnois,
Where is the home of , and the pasture being to the cubs?
eporeuthé tou eiselthein ekei, skymnos
go did , for to enter there cub ,

kai ouk &n ho ekphobon?
and there was none frightens them?

TIRIH A AAAN 9 748 13
ATAR AV KTOTA AY AR JA®™ X (IV A

PRI 190 T A 3

DI POIVRI TN AR TRPEM
12. (2:13 in Heb.) toreph b gorothayu um’chaneq
way’'male’~tereph chorayu um’ onothayu t'rephah.

Nah2:12 tear in pieces for his cubs, strangles .
and filled his lairs with prey and his dens with torn prey.
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13 fpTacev Ta Tols okpvoLs adTod kal amémnEev
kal émAnoev BMpas vooorav adTod KAl TO KATOLKMNTIPLOV AVTOD ApTayfs.
13 hérpasen ta tois skymnois autou
The seized by force the things for his cubs,
kai apepnixen
and choked prey for ’

kai eplésen théeras nossian autou Kkai to katoikéeterion autou harpages.
and filled with game his nest, and his home of things of seizure.

KAXGY 9xX9 v 77214
FAR (XK A 494 JwoTd ¥ KA0J3%
F AYIXCY (AT AH0 OYwWH X (R JTAR YAXT ¥ K44
IpRh Jmbs oN3 ° 27
370 SORT 1 37 WYD PNYIm
O :MIDRNOD Oip TIY wREITND) TR pOND SRToMm
13. (2:14 in Heb.) hin’'n yik n'um ts’ba’oth
w’hib’ ar’ti e ashan rik’bah u to’kal chareb
w'hik’rati me’erets tar'pek w'lo’-yishama™ “od qol mal’akekeh.
Nah2:13 Behold, | am you, declares of hosts. I shall burn up her chariots
smoke, a sword shall devour ; I shall cut off your prey the land,
and no longer shall the voice of your messengers be heard.
14> L5ov o€, AéyeL MAVTOKPATWP, KAl EKKAVOW <V katvd mAT00s cov,
Kal kaTapdyeTar popdata,
kal €€odebpelion <« THs yiis T™v BMpav cov, kai o p1) drovodf) ovkéT Ta épya oov.
14 idou se, legei pantokrator, kai ekkauso
Behold, I am you, says Almighty, and I shall burn away
kapng pléthos sou, kai kataphagetai hromphaia,
smoke multitude your, and I shall devour by the broadsword,
kai exolethreuso ¢k tés gés tén théran sou,
and I shall utterly destroy of the land your game,

kai ou mé akousthé ouketi ta erga sou.
and in no way should be heard of yet your works.

Chapter 3
AR WYY X( TAT WBY A0 I¥JA A0 A3 1
NI TR 8O PR WD 2D DM Y M
1. hoy “ir damim lulah kachash pereq lo’ yamish tareph.

Nah3:1 Woe to the bloody city, 2! of it is a lie and of plunder;
the prey is not withdrawn.

3:D> "Q woAis alpdTov Pevdns adwklas , 00 YmAadnBnoerar Bnpa.
1 O polis haimaton pseudeés adikias , ou psélaphétheésetai théra.
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O city of blood, false, of iniquity , shall not be handled the game.

FATAY 49 IAYH 444 FAFA V74X woq (HTH @4w (AT 2
TTTIPIR 3DTRY T 0107 12N WD bﬁpj SRl b‘lp:

2. gol shot w’qol ra ash ‘ophan w'sus doher umer’kabah m'raqgedah.

Nah3:2 The noise of the whip, the noise of the rattling of the wheel,
galloping horses and bounding chariots!

<2> d)u)vﬁ pac‘rﬁ'ywv Kal d)u)vﬁ OELOLOV TPOY DV
kal {mmov SuwkovTos kal dppaTos avaPpdocovTos

2 phoné mastigon kai phoné seismou trochon
The sound of whips, and the sound of quaking of wheels,

kai hippou diokontos kai harmatos anabrassontos
and horse the pursuing, and the chariot stirring up,

CCA A1 XY TR A 948 A 407 wAaJ3
IARY AT AWIY AYHBC AT TV XA AT 2904

SPM 3T N 0T0A 300 272 TRvR whes
:ON7ID WY M2 TER TR R T30

3. parash ma aleh w’ chereb u chanith w’rob chalal
w’kobed pager w'eyn getseh lag'wiah yik’sh’lu big'wiatham.

Nah3:3 Horsemen charging, swords , spears , many slain,
a mass of corpses, and no end of dead bodies they stumble the dead bodies!
\ e ’ 9 ’ \ e ’
3> kal Lrméws avaBalvovTos kal popdatas
Kal mAwv kal mAMBovs TpavpaTdv kal Bapelas TThoews:
Kal odk v mépas Tols €Bveoiy adTis, kal dobeviigovoy Ev Tols ohpacy adTdV
3 kai hippeos anabainontos kai hromphaias kai hoplon
horseman ascending, and of broadsword, and shields;

kai pléthous traumation kai bareias ptoseos;
and the multitude of slain, and of a heavy downfall;

kai ouk &n peras tois ethnesin autes, kai asthenésousin en tois somasin auton
and there was no limit to her nations, and they shall be weak in their bodies

K09 TR AIAR AIAL ¥ IATZ JAT 4

Ry Iw Y A MWIRNIZT IV AR KATIA Ty Iw
NSY3 7 N30 AT M7 390 -
DD 1 PS03 NOPRT oOpwD
4. merob z'nuney zonah tobath chen ba alath k’shaphim hamokereth goyim
z'nuneyah u k'shapheyah.
Nah3:4 of the many harlotries of the well-favored harlot, the mistress of sorceries,
who sells nations by her harlotries and her sorceries.
4> mANBovs mopvelas. mépv KaT) kal émyapms N yovpkévn bapprikwv
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M mwAodoa €Bvm v T Topvela adTHs kal udas év Tols pappdkors adTHs,
4 pléthous porneias. porné kalé
a multitude of harlotry; harlot a good,

kai epicharés hegoumené pharmakon hé polousa ethné
and gratifying, taking the lead in potions; the one selling nations

té porneia autés kai phylas en tois pharmakois autes,

her harlotry, and tribes her potions.
INIT=(O I AW HAY (R KA£IY YXY IN(% V9945
LYIRCT KAICIYA JA0Y WA\ 4Ky %434
T2~0Y oW MNP NiNDE OX) 0N 2T
t7215p NioSrma VR @i NN
5. hin'n yik n'um ts’ba’oth w'gileythi shulayik “al-panayik

w’har’eythi goyim ma 'rek umam’lakoth q’lonek.

Nah3:5 Behold, | am you, declares of hosts; and I shall lift up your skirts
over your face, and show to the nations your nakedness and to the kingdoms your disgrace.

<5> LdoD o€, AéyeL 0 TAVTOKPATWP,
\ 9 4 \ 9 4 9 \ \ 4 4
KoL a'rromr)\mlsu) TA. OTILOW OOV ETIL TO TMPOTWTTOV TOV
\ ’ b4 \ 9 4 \ ’ \ 9 ’
kal detéw éBveoiv TTV ALOXVVTV OOV KaL Baol.)\el.aus TV ATLILAY GOV
5 idou se, legei ho pantokrator,
Behold, | am you, says Almighty.
kai apokaluyo ta opiso sou epi to prosopon sou
And I shall uncover your behind in your presence,

kai deix0 ethnesin tén aischynén sou kai basileiais tén atimian sou
and I shall show the nations your shame, and to kingdoms your dishonor.

XA IV AKIWR IV KEITHA TV Tw IV (0 ¥ AI(wWAH 6
PRD MR PRI DOERY 700V MW

w’hish’lak’ti “alayik shiqutsim w’nibal’tik w'sam’tik k’ro’i.
Nah3:6 I shall throw filth on you and make you vile, and set you up as a spectacle.

6> kai émpplfo el oe Bdedvypov kata Tas akabapoilas gov
Kal ﬂﬁcop,al'. o€ elg '1T(Ipé,8€l.'yp.,(1,
6 kai epirripso epi se bdelygmon kata tas akatharsias sou
And I shall cast upon you an abomination according to your uncleannesses,

kai thésomai se eis paradeigma,
and I shall make you for an example.

AJXH JY) ARAY Y XA™(T AV AT
D IVIRTY wRgx T X ATV ¥T ARTYT RAQw

TR RD T RNTOD MM
7 DonRnMm WRIN TN 737 M M I
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7. w’hayah =ro’ayik yidod mimek w’amar

shad’dah Nin'weh mi yanud 'ayin ‘abaqesh m’'nachamim lak.
Nah3:7 And it shall come about that 2!l who see you shall shrink you and say,
Nineweh is devastated! Who shall grieve ?
where shall I seek comforters for you?
<> kal EoTal 0 0pdv oe amomndNoeTAL oo kal épel Aetala Nivevn:
Tis cTevdgeL ; o L’T]T'T']Gu) 'rrap('m)\w]ow ;
7 kai estai ho horon se apopédésetai sou
And it shall be the ones seeing you shall go you,
kai erei Deilaia Nineué; tis stenaxei ?
and shall say, Wretched Nineveh, who shall moan ?
po zéetéso parakléesin ?
what place shall I seek comfort to ?
¢ IVY IHNAXY T AIWY A JRIX XTT ¥V I®Y K48
VAT IV DY (AT
5 072 DOTIRYD TAWT TR NI 20N
doiniahinli=Clali=Llb-k ni
8. hatheyt’bi miNo’ ‘amon hayosh’bah bay’orim mayim |
=cheyl yam miyam chomathah.
Nah3:8 Are you better than No-amon, who dwelt the Nile branches,
with water . rampart was the sea, the wall consisted of the sea?

<8 é’rou'.p,aoal. p.,€p|,.8(1, appooal XOpS’T,]v, é’rou'.p.aoal. p.,€p|,.8(1, Ap.u)v "F] KO TOLKOVOO
TOTALOTS, VOWP , 15 M apyM BdAacoa kal V8wp Ta Telyn adThs,
8 hetoimasai merida, harmosai chordén,
Prepare you a portion, tune the string of the lyre!
hetoimasai merida, Amon hé katoikousa en potamois,
Prepare a portion for Ammon, the one inhabiting in rivers!
hydor , hé arche thalassa kai hydor ta teiche autées,
Water , rule is the sea, and water her walls.

IRAZ0T AV A IY I 1T AT J¥ XX IrarIA 490 wHJ 9
HINTTYS 77 2330) IR TEP PN DTN TREY whDe

9. Kush “ats’'mah uMits’rayim w’eyn getseh Put w’Lubim hayu ' ez’rathek.

Nah3:9 Kush was her might, and Mitsrayim too, without limits.
Put and Lubim were her helpers.

9> kai Albromia 7 Loyds adThs kat AlyvmTos, kal ovk 0Ty mépas ThS Puytis,
kal Aipves éyévovro Bonbol adTHs.
9 kai Aithiopia hé ischys autés kai Aigyptos,

Ethiopia is her strength, and Egypt.

kai ouk estin peras tés phyges, kai Libues egenonto boéthoi autes.
And there stood no limit of your flight into exile. Libya became her helpers.
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wWXAd AwZ-4Y AY'((0 TR ¥ IwT 3 (A AR ~7a 10
IV ITRI ATRA Y (AQRT (A (AN A4 Ay AFTT~(0H XAMAR™

XTI WY 00V 03 MWD mRDT moa woThn

DRI PR M= 001 57 1T Ta0~ oYY M
10. gam-~ golah hal’kah bashebi gam “olaleyah y'rut’shu b'ro’sh =chutsoth
w' al=nik’badeyah yadu goral w’ '« /=g’doleyah rut’qu Hazigim.

Nah3:10 Yet went exile; she went captivity;
also her children were dashed to pieces 2t the head of street;
they cast lots her honorable men, and 2! her great men were bound fetters.
10> kal peTolkeolav mopevoeTal alxpdAwTos, kal Ta vima adTis
€dadrodoLy apxas TOV 0ddV adTHs, kal éml Ta évdoa adTis
BaloboLv kANpovs, kal oL peyloTaves adThs debfoovrar yerpomedars.
10 kai metoikesian poreusetai aichmalotos,

And displacement shall go captive;
kai ta néepia autés edaphiousin archas ton hodon autés,

and her infants they shall dash corners of all her ways;
kai epi ta endoxa autés balousin klérous,

and over her honorable things they shall cast lots,
kai hoi megistanes autés dethésontai cheiropedais.

and her great men shall be tied with manacles.

GYAXT FAOY YWIIK ARXTIRA AY (0T ¥ AA FATIWK AXTIA N
12D TIYR TWPIN ANTO1 TRDYI TR TDYR XTI

11. gam-~‘at’ tish’k’ri t’hi na alamah gam-~‘at’ t'baq’shi ma“ oz me’oyeb.
Nah3:11 You too shall become drunk, you shall be hidden.

You too shall search for a refuge the enemy.

AD kai ov pebuodion kal €0 dYmepewpapévn,
kal o [nTMoeLs oeav T oTdow <& exBpdv.
11 kai sy methysthésé kai ¢s¢ hypereoramené,
And you shall be intoxicated. And you shall be for overlooking,

kai sy zétéseis seauté stasin ¢x echthron.
and you shall seek for yourself a position enemies.

HOATY = IYARII ™0 Iy gk Iy AvIy=( 12
(IR V' TTL0 HETIA

IWANIT0N QIIDITOY DMINA PIZINT D
DI 25y 1580
12, haol=-mib’tsarayik t’enim =bikurim ‘im=yino u w'naph’lu "al-pi ‘okel.

Nah3:12 || your strongholds shall be like fig trees the firstfruits;
they are shaken, they fall upon the mouth of the eater.
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12> TA SYVPORATE GOV TUKAL TKOTIOVS &Y0U0aL:
~ \ ~
cadevbdowv, kal mecodvTar eis oropa €obovTos.

12 ta ochyromata sou sykai skopous echousais
your fortresses are as fig-trees having watchers,

saleuthosin, kai pesountai cis stoma esthontos.
and i’ they should be shaken they shall fall into the mouth of ones eating.

JIATT Jywy JJo 47313
VRV A9 AT X JVAX Yaow ARATT BAKRT IV IV X

T27P3 OW TRY T
I3 W TPDN TETR "0YY nne ming TiavN

13. hinneh "ammek nashim b’qgir’bek
‘oy’bayik pathoach niph’t’chu sha arey ‘ar’tsek ‘ak’lah b’richayik.

Nah3:13 Behold, your people are women in your midst!
The gates of your land are opened wide (0 your enemies; consumes your gate bars.

9 e 4 e ~ 9 ’ ~ 9 ~ b 4
<13> L0V 6 Aaods cov ws yuvaikes €v gol* Tols €xbpols cov QVOLYOLEVAL
&vouxefﬁcov*ral. TOAAL TS y1s oov, KOl Ka'rad)é'ye'ral. ToLS p.ox)xo{)s gov,
13 idou ho laos sou hos gynaikes en soi;
Behold, your people are as women among you

tois echthrois sou anoigomenai anoichthésontai pylai tés gés sou,
to the ones your enemies. By opening shall be open the gates of your land.

kai kataphagetai tous mochlous sou.
shall devour the bars of your gates.

Y F9 Y9 IVAVIY ¥TRRA J("VIxw AX(T ¥ 14
96T vV FRA AJRAT YFIAA

0D NI PIIBIN PIN TP TOIRY IR B
17390 PUIIT TMTD ToR T

14. mey matsor sha’abi-lak chaz’qi mib'tsarayik bo’i batit
w'rim’si bachomer hachaziqi mal’ben.

Nah3:14 Draw yourself water for the siege; strengthen your fortifications;
go into the clay and tread in the mortar; make the brick mold strong.

A4> V8wp TepLoxfjs ETMLOTATAL CEAVTT) KAL KATAKPATNOOV TOV SXVPpORLATWV Cov,
EpPmOe cic AoV kal cvpmaTNOnTL » KATaKPATMOo0V VTep MALVBOV*
14 hydor periochés epispasai seauté kai katakratéson ton ochyromaton sou,

water for being encompassed about Draw to yourself! Secure your fortresses!
embéthi cis pélon kai sympatétheéti ,

Step the mortar, and trample it together !

katakratéson hyper plinthon;
Secure it more than with a brick!

AJIKA J JEIXK FAR IRV ATK XK Jw 15
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AFAXT YAFIKA J

3PN 207D YRINT 270 PR v JPNR oY

tRTND VTIDNT POD
15. sham to’k’lek tak’rithek chereb to’k'lek ka hith’kabed
ka hith’kab’di ka’ar’beh.

Nah3:15 There shall consume you, the sword shall cut you down;
it shall consume you as . Multiply yourself like ,
multiply yourself like the swarming locust.

15> éxel kaTadpdyetal oe » €€oAebpetioer oe popdala,
kaTapdyeTal oe ws , kai Bapvvbnon ws Bpodyos.

15 ekei kataphagetai se , exolethreusei se hromphaia,
There shall devour you the ; shall utterly destroy you the broadsword;

kataphagetai se hos , kai barynthésé hos brouchos.
it shall devour you as , and you shall be oppressed as a grasshopper.
oY @wJ IY w3 IV EIA XY J43 16
YN VYD 007 OMEnD T2 M3
16. hir'beyth rok’layik hashamayim pashat waya oph.
Nah3:16 You have increased your traders of the heavens
strips and flies away.
<16> émAnBuvas Tas éumoptas cov T Tod oVpavod*
Bpodyos Gppmoev kal éemetdodn.
16 epléthynas tas emporias sou tou ouranou;
You multiplied your trade of the heavens.

brouchos hormeésen kai exepetasthé.
The grasshopper advanced and spread forth.

KAAQRT Y IHRAR VIR I\ IV AFIRA A9AXT IV AFTI 17
Ty AIATY 0AHT X (R AQRTH AR IAY9

MNTIZ DOME 032 29D PII9DLY TITRD IR

Eh N a) /=l TITRDY T A myRlol
17. min’zarayik ka’ar’beh w'taph’s’rayik k’'gob gobay hachonim bhag’deroth b’'yom
zar'chah w'nodad w’lo’-noda”™ m’qomo ‘ayam.

Nah3:17 Your guardsmen are like the swarming locust.
Your marshals are like hordes of grasshoppers that camp in the hedges on day.
rises and they flee, and the place where they are is not known.

q7 é&'ﬁ)\a'ro s &TTé)\eBog ) (n')p.p.m'r(')g ooV, OS é'm.BeB'T]KUIa
d)pa'yp.(\)v év ’ls“.LG,.pG,LS ¢ é,VG,.TGL)\GV, K(L‘L dd)’f])\(lTO,

kal oVKk €yve TOV TOTOV adTHs* oval adTols.

17 exelato hos attelebos ho symmiktos sou,
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leaped out as the small locust Your consolidation,
hos epibebékuia ¢pi phragmon en hémerais ;
as mounted a fence on day H

aneteilen, kai aphélato, kai ouk egno ton topon autés; ouai autois.
rises, and it hops, and knows not its place — woe to them.

IV AYAx AT Iwy ARwx J (7 J¥04 #7718
YIVY J7 XA JYA2A~=(0 JJO AwTJ

TITOTR 020 WR T[F;z; IOV mm
PIPR TR DOV Ry WD)

18. namu ro eyak melek ‘Ashshur yish’k’'nu ‘adireyak naphoshu "amm’ak “al-heharim
w’eyn m'qabets.

Nah3:18 Your shepherds are sleeping, O king of Ashshur; Your nobles are lying down.
Your people are scattered on the mountains and no one gathers.

18> évioTaav ol moLpéves oov, Baothevs AoovpLos exolpioey Tovs duvdoTas cov:
dmfpev 6 Aads oov L T SpT), KAl 0Ok TV 6 EkdeydLevos.
18 enystaxan hoi poimenes sou, hasileus Assyrios ekoimisen tous dynastas sou;
slumbered Your shepherds, O king of Assyria, rested your mighty ones.
apéren ho laos sou epi ta ore,
departed Your people unto the mountains,
kai ouk ¢n ho ekdechomenos.
and there was none looking out for them.

AOTA JOJw 40w IRIY ART JA9dw( A3 IV X 19

JRKOA 349407 X( ¥~ JY¢o 7Y
WRR FYRY WRY DD qn2n M9M1 0300 TR e
7R NP N3P TRD Mo T2V A2
19. ‘eyn-kehah I'shib’reak nach’lah makatheak shom’"ey shim’ ak taq’ u kaph
“aleyak -mi lo’-"ab’rah ra ath’ak .

Nah3:19 There is no relief for your breakdown, your wound is incurable.
who hear of your report shall clap their hands over you,
whom has not your evil passed ?

19> odk oty Laols T ocvvTpLPT) cov, ébAéypavey 1 ANy cov-
ol dkovovTes ‘r'ﬁv é'y'ye)\ﬁav OOV KPOTNTOVOLY XELPAS ETTL oé-
Tiva ovk émfABev 1) kakla gov ;
19 ouk estin iasis t€ syntribé sou, ephlegmanen hé plege sou;
There is no healing to your destruction; is inflamed your wound.

hoi akouontes tén aggelian sou krotésousin cheiras epi se;
the ones hearing the message of you clap hands over you.

tina ouk epélthen hé kakia sou ?
whom not come upon did your evil ?
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